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Kapitel 1


1938



Lydia Bryant lagde telefonrøret fra sig og stod helt stille.

Det var sent på eftermiddagen, og det var ved at blive mørkt i den smalle hall. Det eneste lys kom fra taget, og den mørknende himmel kastede et underligt dystert og uvirkeligt skær gennem det regnstænkede glas.

For Lydia føltes det, som om hun befandt sig i et fængsel i dette stille, dystre hus, som hun altid havde hadet. Så gik det langsomt op for hende, at hun var fri.

Hun kunne ikke fatte det, kunne ikke uden videre acceptere den nyhed, som hendes svoger for et øjeblik siden havde meddelt hende på sin kortfattede, militæriske facon.

– Donald døde i morges, havde han sagt. – Jeg ordner det sådan, at begravelsen kan finde sted på fredag. Jeg giver dig mere detaljerede oplysninger senere.

Donald var død!

Hvis hun skulle være ærlig over for sig selv, havde hun ventet på dette. Alligevel kunne hun, nu hvor øjeblikket var kommet, kun huske sin mand, som hun først havde set ham – for næsten syv år siden – høj og distingveret, da han havde set ned på hende.

Hvor ser han dog godt ud! havde hun tænkt, da de var blevet præsenteret for hinanden og i disse første sekunder, mens han havde holdt hendes hånd i sin lidt længere end nødvendigt.

Det havde været en kort forlovelsestid. Knap to måneder senere var Lydia gået ned igennem den lille landsbykirke som Donald Bryants kone. Mens hun nu tænkte på ham, stod de første uger af hendes ægteskab for hende som en række lykkelige minder.

Donald svømmende ved siden af hende i Middelhavets blå vand, solbade på de varme klipper, hans latter over hendes anstrengelser for at lære surfriding og hans omfavnelser – en øm, besiddende og altid dominerende elsker.

Hun havde elsket ham, skønt der altid havde været en anelse frygt i hendes hengivenhed, ikke alene på grund af aldersforskellen – som hendes venner havde påpeget, sytten år var en stor aldersforskel – men fordi der var noget andet, som fik hende til inderst inde at vige tilbage fra sin mand, selv i deres mest intime og lidenskabelige øjeblikke.

Enhver ung pige kunne have fundet Donald for lidenskabelig, næsten uligevægtig i sin måde at elske på.

Da de første berusende dage af deres bryllupsrejse var forbi, vidste Lydia, at mens hun gengældte hans hengivenhed, var hendes mand sta dig en fremmed, som hun snarere frygtede end forstod.

Der var altid noget mærkeligt ved ham, huskede hun nu, men hans anfald af hovedpine var kommet efterhånden.

Så, efter at de en tid var begyndt med kværulerende lunefuldhed, af depressioner og urimelige krav til hans kone, var de blevet værre, indtil han var blevet næsten uigenkendelig, næppe et menneske, snarere et uhyre, som hun rystende og rædselslagen veg tilbage for …

Langsomt, som om hun stadig befandt sig i et mareridt, gik Lydia gennem hall en og åbnede døren til dagligstuen.

Gardinerne var endnu ikke trukket fra, så synet af det triste, våde landskab var lukket ude, men kaminilden kastede et varmt skær ud i stuen.

Endnu en gang syntes hun, at hun kunne høre lægens venlige stemme, da han fortalte hende om det resultat, som specialisterne i London var kommet til efter en grundig undersøgelse.

– Deres mand blev kun lettere såret i krigen, Mrs. Bryant, havde han sagt. – Det blev dengang betragtet som en så ubetydelig kvæstelse, at han blev behandlet på stedet, og man sendte ham ikke engang hjem. Men granatsplinten løsnede en lille knogle, som er skyld i alle besværlighederne i dag.

Da han så, at håbet forsvandt fra Lydias øjne, tilføjede han:



– Jeg er ked af det, men der er ikke noget, vi kan gøre.

Selv han gjorde sig ikke klart, at han dømte en pige på enogtyve til et liv fyldt med tortur og rædsel. Det var ikke kun, når Donald havde et af sine anfald, at Lydia følte sig angst.

Der var den ængstelige venten, spekulationerne om, hver gang han var borte, hvordan han ville være, når de mødtes igen.

Somme tider kunne han være sig selv i tre eller fire uger, normal, charmerende, hensynsfuld, og så kom de første tegn, som hun var kommet til at frygte, de skælvende fingre, rastløsheden, skænderierne med tjenestefolkene og en mistænksom holdning over for naboerne og alle andre, som hun kom i kontakt med.

Hvert øjeblik af hendes dag blev tilbragt i en tilstand af anspændt rædsel. Tit sneg hun sig væk til sit eget værelse og bad hektisk ved sig selv, åh Gud, lad det gå over, lad det gå over – bare denne ene gang. Lad ham ikke få det værre.

Og alligevel kom stormen altid, den hævede stemme, voldsomheden og til sidst hans tårer og samvittighedsnag. Som årene gik, var det disse anfald af anger, Lydia kom til at hade mest.

Der var noget nedværdigende i Donalds jamrende elendighed. Hun kom til at foretrække selv sine sår og kvæstelser for de gange, hvor han kyssede og kærtegnede de kvæstede steder.

Hun følte, at hendes kærlighed til hendes mand kølnedes, indtil hun, selv om hun prøvede på at nægte sandheden for sig selv, vidste, at hun hadede ham.

Hun spekulerede på, hvor længe hun kunne være blevet ved med at leve sammen med ham, hvor længe det ville vare, før hendes stolthed brød sammen, og hun bad om hjælp. Men den ydmygelse blev hun sparet for.

Under et af sine vilde raserianfald, hvor han overhovedet ikke var ansvarlig for sine handlinger, kvæstede Donald en af de folk, der var beskæftiget på ejendommen. Donald blev bragt bort til et privat plejehjem.

I begyndelsen besøgte Lydia ham der en gang om måneden, det ventede hans familie af hende.

Hver gang hun nærmede sig det store hus, hvor Donald bogstavelig talt var en fange, greb hun sig selv i at køre mere og mere langsomt.

Hun gruede for samtalerne og syntes, at de dage, hvor Donald var mest normal, var endnu værre end dem, hvor han dårligt nok genkendte hende og tilsyneladende slet ikke havde noget tilfælles med den mand, hun havde elsket og giftet sig med.

Så begyndte hendes besøg gradvis at irritere ham.

– Han har det desværre altid værre på de dage, hvor De har været her, sagde en af sygeplejerskerne til hende.

Til sidst bad man hende om at blive borte.

Hun havde ikke nogen, som hun kunne betro sin lettelse over, at hun var uønsket. Donalds nærmeste slægtninge var en ældre bror og hans kone.

De havde aldrig billiget ægteskabet, og mens de gjorde, hvad de mente var deres pligt over for deres svigerinde, var de ikke tilbøjelige til at være venlige eller lade, som om hun stod dem nær.

Donalds bror, oberst Bryant, sendte sjældent Lydia den check, som hun modtog hvert kvartal, uden at understrege, hvor nødvendigt det var, at hun var meget økonomisk.

Da han til sidst overtog ledelsen af både husholdningen og ejendommen, var hun taknemmelig og tilfreds med, at hun kunne betale for sine egne fornødenheder med den lille indtægt, som hendes forældre havde efterladt hende.

Lydia havde været forældreløs, siden hun var seksten, og havde derefter boet hos sin morbror. Han var død to år efter, at hun havde giftet sig, og nu havde hun kun nogle meget fjerne slægtninge, som var så optaget af sig selv, at de ikke havde tid til at interessere sig for hende.

Lydia skrev kun til Evelyn Marshall, som havde været hendes mors veninde, og til gengæld modtog hun breve, som med deres dybe hengivenhed og sunde fornuft bragte hende et pust fra en anden verden.

Mrs. Marshall sendte hende også bøger, og de blev Lydias virkelige venner i de år, hvor hun var så isoleret.

Det var et uvirkeligt liv, hun levede – hun sov, spiste og læste, omgivet af sin fantasis skikkelser, mens hun bevægede sig omkring i det stille hus, hvortil hun var kommet som en lykkelig brud.

Hvem kunne have forudset, at Donald ville blive sådan, som hun sidst havde set ham – et uhyre snarere end et menneske, råbende og skrigende ad hende, mens han forsøgte at gøre hende fortræd med vilde, gale hænder?

Det gav et sæt i hende, da et stykke kul støjende faldt ned mod kaminristen. Hun rejste sig, strøg sit hår tilbage og tændte lyset.

Da hun havde gjort det, stirrede hun et øjeblik på sit eget billede i spejlet over kaminen. Hun så to mørkeblå øjne under mørkt hår, som var redt tilbage fra en bred pande.

Jeg er syvogtyve, tænkte hun, syvogtyve! Og nu er jeg nødt til at begynde forfra!

Hun for sammen, da døren blev åbnet. Hun vendte sig brat, som om hun skammede sig over at blive grebet i at betragte sig selv. Det var tjeneren, som kom ind med te.

Et øjeblik så Lydia til, mens han arrangerede sølvtepotten og fadene med sandwiches og kager, som hun næppe rørte, på bordet. Så sagde hun:

– Jeg har fået en besked fra oberst Bryant, Marsham.

Ganske pludselig og uventet kunne hun ikke sige mere. Hendes stemme ville ikke lystre. Men det lod til, at Marsham forstod.

Han så på hende og spurgte:

– Det er herren, ikke, Madam?

Lydia nikkede.



– Sidste gang obersten var her, fortalte han mig, at det stod dårligt til. Jeg ventede det, Madam.

Han trak vejret dybt, og Lydia vidste, at han nu, på den mest korrekte måde, ville kondolere hende, og pludselig følte hun, at hun ikke kunne bæredet.

Med et lille udbrud vendte hun om og løb ud af stuen. Hun skyndte sig ind i sit værelse, smækkede døren i efter sig og kastede sig på sengen. Hun brast i gråd og hulkede sådan, at hun rystede over hele kroppen, men hun vidste, at det ikke var af sorg, men af lettelse.

– Jeg er fri, hulkede hun, – jeg er fri … Og så skammede hun sig over lyden af sin egen stemme.



Kapitel 2

Lydia, som var på vej til Worcester, stirrede ud ad kupeens vindue.
I øjeblikket vidste hun ikke, hvad fremtiden ville bringe. Hun vidste blot, at jo nærmere hun kom Evelyn Marshalls hjem, jo mere håbefuld og ivrig følte hun sig.
Det var, som om en byrde var blevet løftet fra hendes skuldre. De knugende skyer var forsvundet, og for første gang i mange år følte hun sig igen ung.

Evelyns svar på brevet med nyheden om. at Lydia omsider var fri, havde været et telegram, kort og præcist:

Venter dig så hurtigt som muligt. Telegrafer ankomstdag, kærligst, Evelyn.


Det var karakteristisk, tænkte Lydia med et lille smil, da hun læste det.
Evelyn tog altid hurtige beslutninger, som ikke levnede nogen mulighed for hverken at diskutere eller at nægte.
Lydia var, ligesom de fleste andre af Evelyn Marshalls venner, parat til uden at skamme sig at lægge byrden af sine vanskeligheder på disse stærke skuldre og lade Evelyn tage bestemmelse om problemer, som i øjeblikket forekom hende selv uoverskuelige.
Da hun giftede sig, havde Donald ærligt forklaret hende, at det var vigtigt, at de fik et barn. Hele hans ejendom og alle hans penge var stamgods, som ville overgå til hans brors familie, hvis han ikke selv fik en arving.
Efter syv års ægteskab havde Lydia nøjagtigt det samme, som hun havde haft, da hun giftede sig. To hundrede pund om året, men med konjunktursvingningerne var dette beløb ofte mindre.
Hun indså, at hun hurtigt måtte tage en bestemmelse om sin fremtid. Hvad skulle hun gøre? Hun følte sig yderst uegnet til nogen form for arbejde, men arbejde måtte hun.
For halvtreds år siden ville hendes eneste håb have været en stilling som en underbetalt guvernante, men nu om stunder krævedes der bedre skolekundskaber, end hun havde.
Hendes problem forekom hende håbløst, og Lydia var taknemmelig for, at hun lige for øjeblikket kunne skyde det fra sig, indtil hun havde talt med Evelyn.
Sammen med enhver anden ven eller bekendt, som hun ikke havde set i årevis, ville det have været anderledes. Det ville have været svært at få en samtale i gang. Men det var det ikke med Mrs. Marshall.
Før de havde ladt Worcesters smalle gader bag sig og kørte gennem det åbne landskab, var Lydia allerede begyndt at fortælle sin historie, og Evelyn lyttede medfølende.
De kørte, indtil de nåede højdedragene omkring Malvern, og drejede så mod den lave dal, hvor den brede Severn møder den smalle, langsomt flydende Avon. Der, i en lille landsby bestående af hvide og sorte huse, var Evelyns hjem, hvis navn var »Fire pile«.
Evelyn standsede foran døren, der blev åbnet af en smilende pige, som ventede på at tage Lydias bagage.
Evelyn standsede motoren og vendte sig imod sin gæst.

– Velkommen tilbage til »Fire pile«, min skat, sagde hun kærligt.

Lydia vågnede og så, at det tidlige efterårssolskin forsøgte at trænge gennem chintzgardinerne for hendes vinduer.
Hun blev liggende et øjeblik og lod gårsdagens hændelser løbe igennem sine tanker. Hun følte sig lykkelig og i fred med verden.
Så, i et pludseligt udbrud af energi, sprang hun ud af sin seng, gik barfodet over det blå tæppe og trak gardinerne til side.
Den lette morgendis over floden var ved at forsvinde, og langt borte lå højdedragene som silhouetter mod en skyfri himmel.
Lydia stod længe der, inden hun med et tilfreds suk gik ind for at få et bad. Hun følte, at denne dag gav løfter om mange ting.
– Har du sovet godt? spurgte Evelyn, da hun kom nedenunder.
Så tilføjede hun, da hun så smilet på den unge piges ansigt:
– Du behøver ikke at svare. Du ser helt anderledes ud nu til morgen.
– Jeg føler mig også anderledes, tilstod Lydia. –Åh. kære Evelyn, jeg er så glad for at være her.
– Og jeg er glad for at have dig her, svarede Evelyn.
Efter at de havde spist morgenmad, kørte de i Evelyns vogn til et hospital, hvor de afleverede nogle pakker. Derefter vendte Evelyn ikke vognen hjemad, men imod højdedragene.
– Kører du mig til et specielt sted, eller er det bare en tur for vores fornøjelses skyld? spurgte Lydia.
Til et specielt sted, svarede Evelyn.
Men hun tilføjede ikke mere, og Lydia pressede hende ikke for at få yderligere forklaringer. Hun følte, at Evelyn ville tale, når det passede hende selv.
De kørte hurtigt, men forsigtigt ad smalle veje og gennem små landsbyer, indtil et gammelt skilt sagde dem, at de var på vej til Little Goodleigh.
Der var en lille kirke og en landsbyfælled, en smedje og en kro, som åbenbart stammede fra hestevognenes tid.
Der var små huse med små, velholdte haver, og længere fremme var der smedejernslåger, som førte til en kort birkeallé. En af lågerne stod åben, og Evelyn kørte op ad alleen, indtil de kom til huset.
Det var et af de smukkeste huse, Lydia i sit liv havde set, som det lå der med solen blinkende i sine ruder.
Det stammede fra det sekstende århundrede og bar ikke tegn på senere tilbygninger eller ombygninger, som kunne have spoleret det.
– Sikke et vidunderligt hus! sagde Lydia. – Hvem bor her?
Mens hun talte, gik det op for hende, at huset ikke var beboet. Indvendig var dets skodder af egetræ lukkede. Fordøren var lukket, og der sad en hængelås på ydersiden som en ekstra forsigtighedsforanstaltning mod indbrudstyve.
Haven, som omgav huset, var forsømt. Der var ukrudt i gangene, og buskene skød lange skud i alle mulige og umulige retninger.
– Det er trist at se det tomt, ikke? sagde Evelyn.
– Man kan ikke forestille sig nogen, som ikke har lyst til at bo her, svarede Lydia. – Det er det mest fuldendte hus, jeg nogen sinde har set. Kan vi gå indenfor?
Evelyn rystede på hovedet.
– Desværre ikke, svarede hun.
– Fortæl migom det, bad Lydia.
– Dette, sagde Evelyn, – er Little Goodleigh Gods, og huset har, ligesom det meste af landet omkring det, tilhørt familien Carlton, siden huset blev bygget. General Carlton døde for fem år siden, og efter den tid har huset været låset af og ubeboet, som du ser det nu.
– Er der ikke nogen arving? spurgte Lydia.
– Jo, svarede Evelyn, – Generalen havde en søn ved navn Gerald. Han voksede op her, og jeg er sikker på, at han elskede huset lige så højt, som hans far gjorde.
– Men hvad skete der med ham? spurgte Lydia.-Hvor er han nu?
– Han bor i udlandet, svarede Evelyn. – Det er en lang historie, men jeg vil fortælle dig den, fordi den indirekte kommer til at berøre dig selv.

– Mig? udbrød Lydia. Så tilføjede hun: – Nej, jeg skal nok lade være med at stille spørgsmål. Fortæl nu!
– Da Gerald blev myndig for tolv år siden, blev der holdt et stort selskab her. Jeg var inviteret med, og under hele festen, talerne, de gode ønsker fra alle og de mange skåler, som blev udbragt, var der en ting, som slog mig, nemlig at Gerald var sin far og mor meget hengiven.
Det var ikke forbavsende, for Mrs. Carlton var en af de mest afholdte og charmerende kvinder, jeg har mødt, og hendes mand var populær alle vegne. Det var iøjnefaldende, at de og deres søn stod hinanden meget nær. Ingen af dem var unge, da Gerald blev født. Generalen havde tilbragt meget tid i udlandet, og de havde ventet i mange år, før de begyndte på at stifte familie.
Jeg forlod selskabet den aften med den tanke, at her var et familiesammenhold, som det var godt at se, men kun et år senere skulle det blive ødelagt afen kvinde.
Cirka ti kilometer herfra ligger Taverel Slot. Dets ejer var Sir John Taverel, som dengang var en af de mest betydningsfulde mænd på egnen. Det må have været under en jagt, at unge Gerald mødte Lady Taverel, for hans forældre gjorde ikke meget ud af selskabelighed med deres mere strålende og fornemme naboer. Margaret Taverel var smuk. Hun var mange år yngre end sin mand, men må, tror jeg, have været omkring femogtredive. Hun havde gyldent hår og mørkeblå øjne, som fra tid til anden havde fordrejet hovedet på mange unge mænd. I begyndelsen var folk tilbøjelige til at le ad det, da Gerald viste hende sin hengivenhed meget åbenlyst og fulgte hende, hvor hun gik og stod.
Sir John var en travlt optaget mand, og han var svær at forstå og vanskelig at komme til at lære rigtigt at kende. Jeg kan ikke sige, at han havde noget imod, at hans kone havde beundrere. Han tog ingen synderlig notits af dem, og selv om han måske protesterede over for hende, når de var alene, så viste han aldrig sit mishag offentligt.
Gerald, som var så ung, virkede måske mere iøjnefaldende i sin forelskelse end de andre, mere erfarne mænd havde gjort. Under alle omstændigheder gik sladderen snart på hele egnen, skønt jeg ikke tror, at der var mange, der tog sagen alvorligt.
Jeg havde kendt Margaret i mange år. Jeg kunne lide hende, selv om hun ganske ærligt var en af de tåbeligste kvinder, jeg nogen sinde har mødt. Men jeg kunne ikke nægte, at hun var smuk og yndefuld, og at hun virkede tiltrækkende på alle, som mødte hende.
En dag kom hun for at besøge mig, og mens vi stadig talte sammen, blev Geralds ankomst meldt. Hun ventede ham øjensynlig, mens hans besøg var en fuldstændig overraskelse for mig, og et øjeblik følte jeg mig bekymret, da jeg så deres åbenlyse fryd over at se hinanden.

Jeg troede, at min frygt var latterlig. Gerald var næsten kun et barn, og Margaret ville snart være på vej til at blive midaldrende. Jeg så dem køre bort sammen, og derefter glemte jeg den episode.
To dage senere hørte jeg, at de var løbet bort sammen. At sige, at jeg var forbløffet, ville være at udtrykke det mildt. Det var det sidste, jeg havde ventet, skønt jeg havde kendt Gerald, siden han var dreng, og Margaret i næsten lige så mange år.
Generalens og Mrs. Carltons hjerter var knuste, men de ventede, ligesom alle andre, på at se, hvad Sir John ville foretage sig. Det, der chokerede folk mest, var den kendsgerning, at der var et barn, en pige på knapt syv år, og jeg havde altid troet, at Margaret tilbad lille Ann.
Når jeg fortæller dig denne historie, Lydia, kan jeg nok ikke undgå at få det til at lyde, som om jeg bebrejder Margaret det, der skete, og på nogle måder er det også umuligt at lade være. Mens Gerald knapt nok var en voksen mand, var hun en langt ældre kvinde. Det er kun fair at sige, at jeg nu kan se sagen fra hendes side.
Hun var stadig smuk og længtes lige så lidenskabeligt efter kærlighed og romantik, som hun havde gjort femten år tidligere, da hun giftede sig med Sir John. Jeg er fuldstændig villig til at tro, at deres ægteskab var en fiasko, før hun mødte Gerald.
Sir John var en vanskelig mand at leve sammen med. Han var udpræget intellektuel. Margaret var en tåbe, men meget yndig … Det var alt, hvad hun havde at tilbyde nogen mand, et smukt ansigt og en udsøgt skikkelse.
I virkeligheden forlangte hun meget lidt af livet, kun smiger og beundring og en mand, som ville gøre kur til hende, og hun kunne ikke vente nogen af disse ting fra sin mand.
Margaret var bange for at blive gammel i den stive og fornemme pragt på Taverel Slot. Geralds ungdom og gode udseende slog benene væk under hende, og hun løb bort med ham uden at tænke over, hvad der ville komme ud af hendes handling.
Evelyn tav lidt, mens hun åbnede sin håndtaske og tog en cigaret.
– Hvad skete der så? spurgte Lydia.
– Intet, absolut intet, svarede Evelyn. – Det var det tragiske.
– Men lod Sir John sig ikke skille fra hende?
– Nej, det nægtede han, skønt general Carlton til sidst opsøgte ham og bad ham om det.
– Hvor frygteligt, sagde Lydia. – Hvad gjorde de så?
– De boede i udlandet, svarede Evelyn, – og jeg tror, at de til at begynde med var meget lykkelige. Så, to år efter, skete tragedien. De var i Cairo, og Margaret var ude at ride, da hendes hest snublede og faldt over hende.
– Blev hun dræbt? spurgte Lydia.
– Det ville måske have været bedre, hvis hun var blevet det. Nej, hun blev ikke dræbt, men hendes rygrad blev alvorligt kvæstet, og Gerald fik at vide, at Margaret aldrig mere ville komme til at gå. Det må have været et frygteligt øjeblik for ham, ikke blot for hans egen skyld, men han måtte fortælle en kvinde, som var meget optaget af sin skønhed, at hun resten af sit liv ville forblive invalid. De købte et hus uden for Cairo, og der har de boet siden. For tre år siden døde Sir John, og straks efter blev de gift. Men på det tidspunkt var Geralds forældre også døde, og jeg har altid følt, at de ville have været lykkeligere, hvis de havde vidst, at deres søn var lovformeligt gift. De vidste, at så længe han og Margaret ikke var gift, ville Gerald ikke vende hjem.
– Har han været hjemme siden?
– Nej, svarede Evelyn. – Jeg tror, at det måske ville gøre ham alt for nedtrykt at se dette hus, hvis han ikke har ændret sig meget i de forløbne år og ikke længere er interesseret i det.
– Men hvad angår alt dette mig? spurgte Lydia, som ikke længere kunne styre sin nysgerrighed.
– Du husker nok, sagde Evelyn langsomt, at jeg talte om barnet, som Margaret lod tilbage, Ann Taverel. Hun er nu atten år. Hun blev selvfølgelig opdraget af sin far, som havde valgt formyndere og værger for hende, indtil hun blev atten. Derefter havde han ikke mulighed for at nægte hende tilladelse til at rejse til Cairo, hvis hun skulle vælge at gøre det. I slutningen af denne måned sejler Ann til Cairo for at møde sin mor, som hun ikke har set i næsten tolv år. Hun har bestemt sig til, at hun foreløbig vil bo hos Margaret.
I sidste uge, to dage før jeg hørte fra dig, fik jeg et brev fra Margaret, hvori hun bad mig om at finde en, som kunne se efter Ann. Ikke blot følge med hende på rejsen, men blive hos hende som selskabsdame.
Jeg spekulerede på, hvem der kunne være passende til den stilling, da dit brev kom, og jeg vidste, at det var et svar på mit problem. Det er derfor, jeg har bragt dig hertil i dag og fortalt dig denne historie.
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